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TransCollaborate: A Symposium on Collaborative Translation! 

The next two days represent the culmination of a 12-month research project on collaborative 

translation, funded by the Monash-Warwick Alliance. This symposium is an opportunity to share the 

outcomes of this project, and more importantly, to engage in new discussions about future directions 

for collaborative translation research. 

The project investigates the practice of collaborative translation in a range of contexts, including 

literary, academic, language learning and migration. On the opposite page is a visual representation of 

the major case studies, with a brief overview of their outcomes. The case studies conducted in each 

context have produced valuable feedback on the process and a basis for ongoing partnerships with local 

writers, international colleagues, community organisations and language schools.  

More information on these cases will be delivered in the opening address of Day 1. The paper 

sessions to follow will be an opportunity to hear about other contexts across the globe in which 

collaborative translation has been employed. In the evening of Day 1, Dr David Gramling from the 

University of Arizona will address some of the broader discourses in which collaborative translation can 

be contextualised today.  

 

Workshops  

The questions and ideas raised throughout these sessions will be addressed in detail during the 

workshops on Day 2: Collaborative Translation and Language Learning, and Collaborative Translation 

and Research. These workshops will offer participants an opportunity to develop their own collaborative 

initiatives with the feedback and guidance of the project organisers.   

These have been designed to accommodate a range of backgrounds and experience, so 

participants are strongly encouraged to attend both. Please note that to maintain consistent numbers, 

participants have been allocated into groups to attend each workshop in a particular order. It is hoped 

that through the productivity of small group dynamics and by encouraging discussion between early 

career voices, these workshops will produce concrete plans for future collaborations under 

TransCollaborate.  

 

 

 

 

 

For more information on the project and its range of case studies, please visit: 

https://transcollaborate.wordpress.com/ 
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Seven Stadia Long: On the Disorderly Social Sojourn of TransCollaboration

This talk takes a wide-angle look at the politics, political economy, ethics, 
linguistics, historical grounds and contemporary worldviews that compel us in 
2017 to recommit to the ancient norm of translating and translanguaging
collaborativelyτparticularly in times of for-profit war, linguaphobia, social death, 
reactionary monolingualismΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŀŘƛŎŀƭ ŀŎŎŜƭŜǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ άǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ 
machine of global credit-ŘŜōǘέ όLezra2015: 175). Drawing on various traditions of 
theory within and without of Translation Studies, this talk however focuses 
ultimately on the practical and social experience of collaborating subjects, in an 
era when automated, individuated, algorithmic, and crowd-sourced cross-
linguistic big-data management platforms are presumed to ensure optimal 
reliability. In this light, collaborative translation is re-envisioned as a counter-
practice of resistance, one in which new tools for mutual recognition, social 
defamiliarization, historical kinship, and metalinguistic reflection may be seen to 
dwell. Accordingly, the talk offers some initial recommendations for practitioners 
on how to get ready for translingualcollaboration, both for those who already 
ƭƻǾŜ άƎǊƻǳǇ ǿƻǊƪέ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ Ƴŀȅ ǘǊŜŀǎǳǊŜ ǘƘŜ ǎƻƭƛǘŀǊȅ ƧƻǳǊƴŜȅ ƳƻǎǘΦ

6

Keynote address
Associate Professor David Gramling
University of Arizona

In the Sala Giochi
Monday 3 July 2017. 5:30 ς6.30

David Gramlingjoined the Department of German Studies at the University of 
Arizona in 2010 and is currently Associate Professor. His main fields of research 
are applied linguistics and literary and cultural studies, with an emphasis on 
multilingualism and translating. His most recent book, The Invention of 
Monolingualism, was published in 2016, and his next monograph is titled:Into the 
Linguacene: Toward an Anthropology of Monolingualism. He has co-edited the 
interdisciplinary journalCritical Multilingualism Studies(cms.arizona.edu) since 
2012. David is a working translator and is committed to collaborative research 
with colleagues and students.



WORKSHOPS:
Papers and other resources 

We have provided the workshop materials on the following pages 
to allow participants to prepare ideas and points for discussion. The 
workshops will also employ pre-recorded audio-visual materials. 
For those wishing to familiarise themselves with these, they can be 
accessed on our TransCollaborate website. 

At the back of this booklet, blank pages have been provided for 
participants to list their ideas and observations prior to the 
workshops.
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WORKSHOP A
Collaborative Translation and Language Learning
Georgia Wall and Gioia Panzarella

In the Sala Giochi.
Tuesday 4 July, 9:00ς10:30am and 11:00 ς12:30am

Materials:

1. Excerpt from Translation and Language Learning: The Role of 
Translation in the Teaching of Languages in the European Union: A 
Study. (2013). P. 139.

нΦ {ǘŜǇƘŀƴƛŜ YŀǊƭΦ ά¢ǊŀƴǎŎǊƛǇǘ ƻŦ ǎǘǳŘŜƴǘ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛǾŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘȅέ 
University of Regensburg. Department of English Language Teaching.

Available on TransCollaborate website:

/ƘǊƛǎ DǊƛŦŦƛǘƘǎΦ άVodcastΥ /ƻƭƭŀōƻǊŀǘƛǾŜ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƛƴ 9[L/h{έΦ 
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Workshop participants will be invited to discuss the following questions:
ÅWhat has been your experience of collaborative translation in learning or 

teaching a foreign language?
ÅWhat are the noteworthy or surprising aspects of this experience? 
ÅWhat are the challenges of using collaborative translation in the 

classroom?
ÅWhat do you think the key priorities should be in developing a 

collaborative translation model for language learning?
Å How might collaborative translation work as an interdisciplinary

methodology?



European Commission and Directorate-General for Translation, Translation and 
Language Learning: The Role of Translation in the Teaching of Languages in 
the European Union: A Study. Luxembourg: Publications Office, 2013. P 
139.
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{ǘŜǇƘŀƴƛŜ YŀǊƭΦ ά¢ǊŀƴǎŎǊƛǇǘ ƻŦ ǎǘǳŘŜƴǘ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛǾŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘȅέ 
University of Regensburg. Department of English Language Teaching.
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WORKSHOP B
Collaborative Translation and Research
Chris Griffiths

In the Sala Teatro
Tuesday 4 July, 9:00ς10:30am and 11:00 ς12:30am

Materials:

1. Gordon OsingΦ ά¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ bƻǘŜǎέΦ Blooming Alone in Winter. 
Poems of Sun Dong Po. Translated by Gordon Osing, Huang Hai-
pengand Min Xiao-hong. 1989.  

[ƛ vƛƴƎ ·ƛŀƻΦ ά¸ǳŀƴ wangǎƻƴέΦ Forever Tonight at my Window. The 
Ci of Li Qing Xiao. Translated by Gordon Osing, Huang Hai-pengand 
Min Xiao-hong. 1989.

2. Patrick PloschnitzkiΦ ά±ƛǎǳŀƭ ǎǳǇǇƻǊǘ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΥ ƎǊƻǳǇ-
translating Zafer ŜƴƻŎŀƪΩǎIn deinenWortenέΦ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ 
Arizona.

Available on the TransCollaborate website

!ƴƴŀ DǊƻƎŀƴΦ άVodcast: Computer Assisted Translation and Social 
LƴŎƭǳǎƛƻƴΦέ

Workshop participants will be invited to discuss the following questions:
Å How does collaborative translation connect scholars from different 

linguistic and academic cultures? 
Å How might collaborative translation work as an interdisciplinary

methodology?
ÅLǎ ǘƘŜǊŜ ǾŀƭǳŜ ƛƴ ƎƛǾƛƴƎ άƴƻƴ-ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎέ ǘƘŜ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ƭŜŀǊƴ ŀōƻǳǘ 

translation practices through a collaborative process?
ÅIƻǿ ŘƻŜǎ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛǾŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ Ŧƛǘ ƛƴǘƻ ŀ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ƻŦ ǘƘŜ άǇƻǎǘ-
ƳƻƴƻƭƛƴƎǳŀƭέΚ 
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Gordon OsingΦ ά¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ bƻǘŜǎέΦ Blooming Alone in Winter. Poems of 
Sun Dong Po. Translated by Gordon Osing, Huang Hai-pengand Min 
Xiao-hong. 1989.  
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[ƛ vƛƴƎ ·ƛŀƻΦ ά¸ǳŀƴ wangǎƻƴέΦ Forever Tonight at my Window. The Ci of Li 
Qing Xiao. Translated by Gordon Osing, Huang Hai-pengand Min Xiao-
hong. 1989.
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Patrick PloschnitzkiΦ ά±ƛǎǳŀƭ ǎǳǇǇƻǊǘ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΥ ƎǊƻǳǇ-translating Zafer
 ŜƴƻŎŀƪΩǎIn deinenWortenέΦ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ !ǊƛȊƻƴŀΦ

17



18


